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ABSTRACT

Presupposition is a process which enables people to
communicate through which the addressee uses semantic and
pragmatic elements to understand the message. For the
addresser, presuppositional analysis is to be done before
delivering a speech; for the addressee before answering and
for the translator before translating. Specificity is about
specific individuality or thing in the mind of the addresser and
this individual or thing is to be reached by the quantificational
or referential method by the addressee. In both English and
Arabic, the less indefinite the more specific and the more
indefinite the less specific. This study seeks to achieve the
following aims: (1) specifying and studying different patterns
of specific indefinites in books and periodicals of semantics,
semiotics and pragmatics, (2) discovering any matches
between English and Arabic regarding indefinites in general
and specificity in particular, (3) choosing presuppositional
analysis as a model for translating the specified patterns of
specific indefinites and then justifying them, and (4) pin-
pointing the similarities and differences between specific
indefinites and definites. To achieve the above mentioned
aims, the current thesis hypothesises that: (1) in most cases
indefinite articles do not determine specificity, but
presuppositional analysis does, (2) the addressee may achieve
specificity by means of presuppositional analysis, some
adjectives, quantifiers as well as co-text and context, (3) the
addressee faces problems for presupposing specific and non-
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specific indefinites with the source language and the case will
be more problematic for the translator, (4) specific indefinites
may be known or un-known for the addresser, and the
addressee depends only on context in presuppositional
analysis, and (5) it is easier for the addressee, through
presuppositional analysis, to reach specificity when the
addresser reports and acts and not only reports. To test the
validity of the aforementioned hypotheses, the following
procedure is used: (1) six texts, of twelve well-known
scholars, have been selected from books of semantics and
pragmatics, (2) these texts have been rendered and analysed
with respect to presuppositional analysis by ten M.A students
in the Department of Translation / College of Arts /
University of Mosul / 2012-2013, and (3) an eclectic model
has been derived from Russell's (1905) and Fodor and Sag's
(1982) for presuppositional analysis of specific indefinites.
The main findings have verified the hypotheses and finally
the study ends with some recommendations for pedagogical
implications and some suggestions for further studies

I. THE CONCEPT OF PRESUPPOSITION

he notion of presupposition is usually engendered by the use of particular lexical

items and/or linguistic constructions. Lexical items and linguistic constructions that

give rise to presupposition are called presupposition triggers. We could point out
three directories regarding the relation between sentences and the presupposing sentences in
the history of presupposition since Frege (1892) till now. The first trend, which is
represented by Frege (1892) and Strawson (1950), looks at presupposition as semantic
notion, i.e. it is related to reference, referentiality, denoting, conventionality, un-
contextualized sentences, T-values, constant under negation, existentiality, true and false
sentences, and bio-relational sentences. This phase which is called the pure semantic of
presupposition is too much close to the entailment notion (Strawson, 1952:187, Gazdar,
1979:142, and Tossavainen, 1997:8).

The second phase is concentrated on pragmatic intuitions, and represented by so many
scholars like Karttunen (1974), Stalnaker (1974), and others. They regard presupposition as
pragmatic, conversational, contextualized sentences, sentences in utterance, inferential, tri-
relation (addresser, addressee and utterance) (de Beaugrande, 1981:10, and Tossavainen,
1997:8).
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The third direction is a combination between semantic and pragmatic intuitions and is
represented by Strawson (1950 and 1964), Van Frassen (1968), Allwood (1972), Atlas (1975
and 1977), Kempson (1975 and 1988), and others. This group of scholars look at this relation
as a controversial one (whether it is semantic, pragmatic or a combination of both) (Gazdar,
1979:143, and Tossavainen, 1997:13-14).

Semantic presupposition is represented by Frege (1892), who is a German mathematician
who may be regarded as the first to study and explain presupposition in the modern linguistic
history. His presupposition concept is: "presuppositions are special conditions that must be
met in order for a linguistic expression to have a denotation” (cited in Beaver, 2001:6).

The second notion of presupposition is the pragmatic one which flourished in the 1970's and
1980's of the last century. Although those who adopt this notion express it in different ways
and forms, it still represents their pragmatic views and intuitions about presupposition. For
them meaning cannot be isolated from contexts as semanticists have done before.

Karttunen and Peters (1977:360) are of the first who discuss the pragmatic views of
presupposition expressing them as: "presuppositions which the sentences are not primarily
about but which have to be established prior to utterances of the sentences in order for
communication to go smoothly".

To conclude, presupposition is a process which enables people to communicate and this
process is so easy when an addresser uses semantic properties like entailment, T-values,
definite descriptions, etc. and it is so difficult when he uses properties like inferences,
conversational implicatures, etc. To reach the right presupposition and assumption, which
an addresser means, an addressee is going to emerge semantic and pragmatic features.

Il. PRESUPPOSITION AND SPECIFIC INDEFINITES
SPECIFICITY AND ITS BACKGROUND

Specificity and presupposition are related to each other. Geurts (2002) follows Foley and
Van Valin (1985) and Foley (1994), among others, to distinguish between foreground and
background distinction purely in terms of informational prominence. Foreground
information is anchored to the context while background information does not entail
giveness, so the latter is of less interest than the former (Geurts, 2002:140).

Specificity dates back to Givon (1978) on his determiner phrase (DP) while Donnellan
(1966) relates specificity and non-specificity to refrentiality and attributivity. Guella, et al.
(2008:58) take their examples from Donellan (1966) to illustrate:
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1) Smith's murderer must be insane.
The indefinites can have specific or non-specific readings.

Specificity does not have a wide history in that it started to be studied in the late of the
1960's. Traditional grammarians do not address the contrasts associated with specificity
directly. They are certainly aware of different readings of indefinites such as referents
establishing, generic, and predicational readings, but they do not explicitly use or name
the concept of specificity (Von Heusinger, 2011a:2). He adds that the first wave of
investigation on specificity was initiated by Donnellan (1966) and Karttunen (1968, 1969
and 1976).

There are more than one definition of specificity. Von Heusinger (2002a:268) proposes
a definition of specificity. In his definition "specificity indicates that an expression is
referentially anchored to another object in the discourse". Referentially anchored means
that the referent of the specific NP is functionally dependent on the referent of another
expression. Furthermore, he assumes that this relation is sentence bound, i.e. a specific
NP can only be anchored to discourse terms that are explicit in the same sentence (or to
the addresser of the sentence). However, a similar definition proposed by lonin (2003)
is different from that of Von Heusinger (2002a) that it was based on Fodor and Sag's
(1982). "The addresser of the context c refers to exactly one individual xc, and there
exists a property y which the addresser considers noteworthy in ¢, and xc and y in c.
"The specific reading of the DP is characterized by the certainty of the addresser about
the identity of the referent in mind™” (Guella, et al, 2008:59). Von Heusinger (2011b:9)
produces another definition of it that "it is a semantic and pragmatic notion that
distinguishes between different uses of interpretations of indefinite noun phrases".

An addresser has a referent in his mind and he could identify it. This referent has an
important role to play in the discourse. This referent could be a topic - has referentiality
- has a number of anaphoric expressions, etc (Von Heusinger, et al. 2010:2), as in the
following examples:

2)
a. Every student recited a poem of Al — Jawahiree. (unmarked)
b. Every student recited this poem of Al-Jawahiree. (referential).
c. Every student recited some poem of Al — Jawahiree. (scope / partative).
d. Every student recited a certain poem of Al — Jawahiree. (epistemic).

(a poem) in (2a.) refers to many poems. (This poem) in (2b.) refers to one poem. (some
poem) in (2c.) refers to some of his poems. (a certain poem) in (2d.) refers to a one which
is in the mind of the addresser and he knows, e.g.
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3)

4)

5)

6)

7)

a. Susan wanted to meet this doctor. (there was a doctor).
b. Susan wanted to meet a doctor. (there is a doctor).

When an addresser talks about a specific indefinite the referent is unique. Von Heusinger,
et al. (2010:3) believe that "specificity" and definiteness are two independent
expressions. Definiteness is related to pragmatic familiarity, while specificity is a more
referential structure of the item. The addresser is certain about the referent he talks about
in specificity like (a certain). Specificity of NPs is not a subcategory of indefinite NPs,
but an independent one. In specificity there is "specific vs. non specific", e.g.

Ali is searching for a book.
a. Ali is searching for a any book. / non - specific.
b. Ali is searching for a book namely, pragmatics by Palmer. / (specific).

Definite NPs are used when both (addresser and addressee) can identify the referent.
Specific indefinite NPs are used when only (addresser) knows the referent, non-specific
indefinites when no one of them can identify the referent. Some linguists define
specificity as referentiality. The criteria of definiteness is identifiability by addresser or
addressee, e.g.

The book is over there.

The definite is identifiable for both (addresser/addressee). We could refer to specificity
in the following equations.

1- Specific indefinite NPs = addresser known/addressee unknown.

2- Non-specific indefinite NPs = addresser unknown/addressee unknown.
3- Definite NPs = addresser known/addressee known .

Not everything is identifiable, e.g.

I told him a secret.

In this example although "a secret" is unknown (its identity) by the addresser, still it is a
specific NP. This case is known as "Relative specificity", e.g.

a. A man was killed yesterday. (specific indefinite).
b. A man has two hands. ( non-specific indefinite).
c. The man I told you about is here. (specific definite).
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One can conclude that old grammarians do not address the concepts associated with
specificity directly. They do not use or name the concept explicitly. It does not have such
a history. Referentially speaking, specificity means that the referent of the specific NP is
functionally dependent on the referent of another expression. The referent is unique in
specific indefinite, while the addresser and the addressee are familiar with the person,
thing, individual, etc when the addresser uses a definite article.

I11. THE MODEL ADOPTED

The model adopted in this study is an eclectic one that comes from two models ; the first one
is the quantificational by Russell (1905) (&4l A= aai23) which depends on the existence of
the indefinites in the linguistic context ( co-text ), and the referential model ) by Fodor and
Sag (1982) (=l e 242y ) which is based on identifying specific indefinites as referring
expressions and they are ambiguous. The outcome is a semantic and pragmatic model. The
pragmatic analysis is to be taken in analyzing specific indefinites. Although some certain
expressions are identifying specificity semantically i.e. within the linguistic context, but still
they are to be adopted pragmatically when they are analyzed from the addressee’s point of
view . By this model we reach the communicative approach in translation .

IV. TRANSLATION , DATA ANALYSIS AND CONCLUSIONS
1. PRESUPPOSITION AND TRANSLATION

Presupposition relates contextual information to linguistic structure, so it is useful for
the study of translation. According to de VVasconcellos (1985:1), translation is concerned
with capturing the meaningful components in an original text in order to reconstruct them
in a text of the target language. The notion of "meaningful equivalence™ is the main
problematic area. Is it to be expanded from formal semantics to include contextual
factors of the communicative situation in which translations are made?. There are two
approaches to translation: (1) a prescriptive approach which proceeds from notions of
how a translation should be made to the construction of a translation itself, and (2) a
descriptive approach in which investigation begins with how translation has been made.
The more recent approaches in the field of translation have been descriptive because they
focus upon the actual practice of translation within a specific historical context. A
descriptive approach will first establish a framework to capture context-dependent
meaning, whereas perspective approach will first attempt to isolate a reader/translator-
independent dimension of meaning in a text (see Hermans, 1985:13 and Lambert and
Van Gorp, 1985:42). The goal of descriptive approach is the same as that of translation
of presupposition because they indicate relationships between text and context.
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Regarding formal semantics as the single criterion means that translation is to be
evaluated arbitrarily. Enhrman (1993:151) adds that focusing on formal semantics ignores
that the source text and translation differ in terms of their information text. For him the
descriptive approach determines relative factors in the process of translation and these
factors govern both the production and the perception of a translation.

Prersupposition measures context and its influence on the translation process. Structures
of knowledge of both ST and its translation are necessary. Knowing the structures of
knowledge is to be achieved by presupposition. Presupposition is a link between the
conceptual structure inside the text and that of its historical context (Ehrman, 1993:153).

From what has been said so far, one can say that presupposition is captured by conveying
meaning from the ST to the TT, and as in presupposition, meaning is captured by
linguistic and non-linguistic knowledge, so the process of translation is the same as that
of presupposition. A good translator is a one who presupposes well and vice versa.
Presuppositions are carried out by terms and inferences which a translator depends on in
his job. For the researcher translation is presupposition. Not only there is a strong relation
between translation and presupposition but we can say that presupposition is translation
itself. Translators do their job by translating the surface meaning (in linguistic terms)
and the deep meaning (in inferences) and the same is true for presupposition.

2. DATA ANALYSIS

The steps adopted in discussing data analysis are presenting: (1) the SL text, (2) the
subjects' text analysis which reveals the cognitive conduct of the subjects, (3) TL texts
that express the subjects' renderings, (4) the presuppositional analysis of the scholar, (5)
the translational analysis of subjects' renderings, and (6) justification for the proposed
rendering in case of the subjects' success or giving a new rendering in case of failure.

SL Text (1)
(1)a. John tried to find a piano. ( but he did not succeed in finding one).
b. John tried to lift a piano. ( but he did not succeed in lifting it ).

Karttunen (1976:368).
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Subjects’ Text Analysis
Source Text (English) Target Text (Arabic)
Addresser Addressee or Translator
Subj. Indefinite Indefinite Definite
Specific Non- Specific Non-
Known Unknown Specific Known Unknown Specific

1 a P &

b e e
2 | a P P

b . .
3| a . &

b P <
4 | a P [

b e <
5| a . . . P

b . . . .
6| a . . . . .
7 P [

[ o

8 . <
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b P [~
9 | a [
b P P
10 | a -
b
TL Texts

e sl an A Y) gy o) 8 gsa Jsla -1 -1

el bl A AT W) iy A8 e s Jls - -

(s Gle sl A mabalasl) gl asy o Osa s <122
ey A ma dASS] gil Jasy () O Dl - -

C(3aa) s (sl alagl (B ey bl sl AT aag o sa Jsla - 13
Ll ey Al a3 gLl AT g o s Jsls - o

(sl ) aals oladd A may ol i) il aas o gsa dsls - 14

(A Bl aly ) sile ) o5 dsla - -

(3l e gl b mabalas 5) gl Al e i ol g dsls 125

C(leles b alaisls ) gludll dea Hoa Jsla - o

(s e el B agds (W Baal) 81 il dlaal 05 Jsls - 146
(Al Bl VAl ) sl des gea sl -

(o) Bl Al gl o o 0sa Jsla - 127

et ol i) gl 18 o s Jsla - -

(A Bl al Ay ) gl e giall G ea Jls - 1-8

(el Gy alasl) gl ad ) O dsls - o -

e el s Wl W1 iy e gl du dsla - 129
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candy b el el VI il ) Ju dsls - o
CBaal g alay) B adlay ol daall (81 iy d ) sa Il - 1210
b)) S alasl gy ad ) O dsla - -
Presuppositional Analysis

There are also cases where the verbs involved partially disambiguate the sentence by
making one interpretation far more plausible to the reader than the other. For example,
the NP "a piano” in (1a.) is naturally understood non-specifically, that is, as meaning
"any piano", while the same noun phrase in (1b.) suggests the interpretation  "a certain
piano". It is something about the verb "lift " that suggests that "a piano" describes some
specific object. On the other hand, (1a.) is easily understood to inform us only about the
kind of object John was trying to find. (1b.) establishes a discourse referent, i.e. "the
piano that John tried to lift", but (1a.) certainly does not justify a latter reference to "the
piano that John tried to find".

Translational Analysis

In this text there is no adjective or what refers to specificity, so in this case the subjects
have to depend on meaning to reach it. Triggers are so important in deciding whether the
NP is specific or not because in this text there are two verbs (find and lift). These two
verbs or triggers are different in meaning, and what gives a hint to specificity is the
complement. In the first sentence using (one) is different from using (it) in the second
sentence. It is used anaphorically to refer to the same noun which is used in the second
sentence. Although the indefinite article is used in (1b.) in the ST, the subjects (3,7,8,
and 9) used the definite article in the TT. This indicates that the subjects believe that the
indefinite is specific in this sentence. In the ST (1a.) is specific (known) for subjects
(2,3,6,9, and 10), specific (unknown) for (1, and 7), non-specific for (4, and 8), and there
is no answer by (5). In the TT (3b.) is specific (known) for subject (1), specific
(unknown) for (4, and 9), definite for (2,3,5, and 8), and there is no answer by (6). In the
TT (1a.) is specific (known) for subjects (2,3, and 7), specific (unknown) for (1,6,8, and
9), non-specific for (4), and there is no answer by (5, and 10). In the TT (1b.) is specific
(known) for subject (1), non-specific for (4, 9), definite for (2,3,5,7, and 8), and there is
no answer by (6, and 10).
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Justifying the Proposed Rendering

Source Text (English)

Target Text (Arabic)

Addresser Addressee or Translator
Indefinite Indefinite Definite
Text.
Specific Non- Specific Non-
Known Unknown | Specific Known Unknown | Specific
1] a . <
b P “

The addresser is not John, but somebody is reporting something about him. In the ST
and TT (1a.) is non-specific for the translator. In the ST (1b.) is specific (known) for the
addresser and thus it reads as (John tried to lift a certain piano), while in the TT (1b.) is
specific (unknown) for the translator. In texts like this, the quantificational model alone
is not enough in deciding specificity, so the translator has to use the eclectic one.

The Proposed Rendering

SL Text (2)

()

Subjects' Text Analysis

1. (aa) 3050 G ¢ ma Al AT Y ) 300 303 O G3a J38 -

(435 AL AU Shai i G5 Jia - o

| accused a certain student of cheating .Fodor and Sag(1982:362).

Subj.

Source Text (English)

Target Text (Arabic)

Addresser Addressee or Translator
Indefinite Indefinite
Specific Non- Specific Non- Definite
Known Unknown | Specific Known Unknown | Specific
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1 . .
2 . .
3 . P
4 P [
5 . <
6 < <
7 P [
8 4 <
9 < .
10 . <

TL Texts

Uil b ey Ll il -]

- ol L il caegsl -2

- Ol Q) aaf g -3

c ol (Lo ) loane Wil cangtl "4
- b Lane Wil caegsl -5

ol el ey Wil cangil -6
-l Lne LWl Caegs) -7

- oiadly Al s Caagl -8

- Ol (e LlUa Caegs) -9

- ol Al (pe Wil cangsl 210
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Presuppositional Analysis

The modifier "certain” in (2) favors a referential understanding of an indefinite. The
stronger claim is sometimes make "certain and particular" force maximally wide scope
interpretations of a quantifier with respect to higher predicates, negation, and so forth.

Translational Analysis

There is what refers to specificity in this text by using (certain) in the ST. This makes a
difficult job easier for the subjects to know that the indefinite here is specific at least for
the addresser, but it is difficult for the addressee or (translator) to know. The renderings
of subjects (3,6,8, and 10) are not obvious regarding specificity because the translation
of adjective (certain) does not appear in the TT. The other renderings (1,2,4,5,7, and 9)
use the equivalent adjective (4u=:, lasa l=a) in the TT. The indefinite article (a certain
student) in the ST is nothing but specific for the addresser. In the SL text, (2) is specific
(known) for subjects (1,2,3,4,5, and 9), specific (unknown) for (7,8, and 10), and non-
specific for (6). In the TL text (2), is specific (known) for subjects (1, and 9), specific
(unknown) for (4,5,7, and 10), non-specific for (3,6, and 8), and definite for (2).

Justifying the Proposed Rendering

Source Text (English) Target Text (Arabic)
Addresser Addressee or Translator
Indefinite Indefinite
Text.
Specific Non- Specific Non- Definite
Known Unknown | Specific Known Unknown | Specific
2 < e

The addresser is not reporting but saying something about himself. In the ST the
indefinite is specific (known) for the addresser while it is specific (unknown) for the
translator. The quantificational model is of great use, but still the referential model is
important to decide specificity. What is known for the addresser may be unknown for
the addressee, and this cannot be reached but through the eclectic model.
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The Proposed Rendering

SL Text (3)

sl s W Sy 2

(3)  There is this giant spider in the cupboard. Geurts (2002:130).

Subjects’ Text Analysis

Source Text (English) Target Text (Arabic)
Addresser Addressee or Translator
Subj. Indefinite Indefinite
Specific Non- Specific Non- Definite

Known | Unknown | Specific | Known | Unknown | Specific
1 < <
2 . <
3 < .
4 . .
5 s [
6 < <
7 . .
8 . .
9 < <
10 2 P
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TL Texts

ComSkall A 8 (30kead) G geSial) M2 IS -]
CAAN b @Blee @pSie dlllia 2
LA B S GieSie Geally -3
AN (S adiie CipSie Lis a5y -4
AR (B (e Cipie 3a 0 -5
Comdkall DDA B S G gSie Glilia -6
LA AN b adiall il Gl U 27
CAIAN 8 35 se (3oerll C piall 13n -8
AR A aaall gy CpSie 44529
CAIAN 8 S CipSie @llla 110

Presuppositional Analysis

Although formally "this" is a definite article, it sometimes appears to function as if it
were indefinite. When used in this manner, these NPs function as indefinites because,
intuitively, they introduce discourse entities that are new.

Translational Analysis

Generally speaking, the demonstrative (this) is used with definiteness, but in some cases
it is used to refer to indefiniteness. Definiteness is used in a discourse when the indefinite
is mentioned for the second time, so it is to be known within the discourse and not within
the real world. The words (this) and (giant) indicate specificity. Subjects (1,4, and 8) use
( '3 ) which is equivalent to (this) in the ST. Subjects (2,3,5,6,9, and 10) use the
indefiniteness in the TT and subject (7) uses the definiteness in the TT. In the ST, the
indefinite article is specific (known) for subjects (1,2,3,4,5,6,7,8,9, and 10). All subjects
agree upon this result because of the demonstrative "this". In the TT, indefiniteness is
specific (known) for subjects (3, and 10), specific (unknown) for (6, and 9), non-specific
for (4), and definite for (1,2,5,7, and 8).
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Justifying the Proposed Rendering

Source Text (English) Target Text (Arabic)
Addresser Addressee or Translator
Indefinite Indefinite
Text.
Specific Non- Specific Non- Definite
Known Unknown | Specific Known Unknown Specific
3 < .

In the ST, the indefinite article is specific (known) for the addresser because the
demonstrative "this" carries the meaning of specificity and in most cases it refers to
something definite. This word helps the addressee or the translator through the
quantificational model to reach specificity. In the TT, the indefiniteness is specific

(unknown) for the translator.

The Proposed Rendering

SL Text (4)

EE U RPN I e

(4)  If three relatives of mine die, I will inherit a house.

Geurts (2002:130).

Subjects’ Text Analysis

Source Text (English) Target Text (Arabic)
Addresser Addressee or Translator
. Indefinite Indefinite
Subj.
Specific Non- Specific Non- Definite
Known | Unknown | Specific | Known | Unknown | Specific
1 . .
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2 < <
3 P [~
4 e &
5 P =
6 < <
7 . .
8 . .
9 P [
10 < .

TL Texts

LA e A G T il

A RE L AL B AR VS PRLI I

- bl e G 85513 Y Jie &l Cagas -3
Vel Sl e A8 s 1) 4

L e B g a3 Y e &l s -5
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Presuppositional Analysis

On the most likely reading of (4) the indefinite "three relatives of mine™ is construed
with narrow scope, but if it gets a specific reading and out-scopes the if-clause, then it
can only be understood collectively. That is to say, if the indefinite is specific it means
that "all of the three relatives of mine die".

Translational Analysis

The addresser has more than three relatives, so the three that he is talking about are non-
specific. If the addresser has only three relatives, so in this case the NP is specific. The
rendering of subject (2) differs from these of others in (! <8 36 ) reveals that the
indefinite is specific (known) while it is ( L8 o &35 ). The latter is more accurate
because it points out that the addresser has more than three relatives. In the ST, the
indefinite article "three relatives of mine" is specific (known) for subjects (2,6, and 10),
specific (unknown) for (1), and non-specific for (3,4,5,7,8, and 9). In the TT, the
indefinite is specific (known) for subject (10), specific (unknown) for (1,6, and 8), non-
specific for (4, 7), and definite for (2,3,5, and 9). Presupposition is blocked by using "If
clause™ so the complement may be non detachable.

Justifying the Proposed Rendering

Source Text (English) Target Text (Arabic)
Addresser Addressee or Translator
Indefinite Indefinite
Text.
Specific Non- Specific Non- Definite
Known | Unknown | Specific | Known | Unknown | Specific
4 . .

The addresser has more than three relatives, so in this case he is not talking about
three specific relatives but three non-specific relatives which means that the three
relatives are non-specific. The indefinite article is non-specific for the addresser in the
ST and also for the translator in the TT.
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The Proposed Rendering

SL Text (5)

(5)

e )l e B 2N L3151 4

inherit a house. Geurts (2002:133).

Subjects’ Text Analysis

There are three relatives of mine such that, if they all die , 1 will

Source Text (English) Target Text (Arabic)
Addresser Addressee or Translator
Subj. Indefinite Indefinite
Specific Non- Specific Non- Definite

Known | Unknown | Specific | Known | Unknown | Specific
1 . e
2 . P
3 . P
4 . .
5 . P
6 < <
7 2 [
8 . .
9 < <
10 P P
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TL Texts

LA ) e A S 8 Bl g Al U &l ]
Vil Taas agige Jla 8 Bl EO aie 22
Y el agild s Alla g el 8V e 3G g2l -3
Vel Tases AT (e 450 lllia 4
LY e &yl Tagen agise dla 3 81 420 o) -5
Ve &l agdin 8 agasan B 1 o EDG Gl -6
il aedS eV g lala ) el sl A gaie -7
. pelS AN AL 8 85130 Y e sl -8
Y e sl Al odn ) gl ) gile sl U e A4S -9
Al BY o cull &gl U e &6 dllla -10

Presuppositional Analysis

The reading of this sentence is specific because there are the three relatives no more no
less, whom the addresser puts in mind collectively.

Translational Analysis

In this text, there are only three relatives, so they are specific for the addresser. This
means that these three relatives are known by him. There are two indefinite noun phrases;
(three relatives of mine) and (a house). The first nine subjects keep using the
indefiniteness in the TT (4w sl ¥ 3i) while only the tenth subject uses the definite
noun (<l ). Using definiteness in the TT means that (a house) is specific. The
concentration in this text is on the first indefinite article “three relatives of mine". The
presupposition in this text is blocked by the conditional "If" which means that the
addresser may or may not inherit a house. The rendering of subject (4) is not complete
because "If" does not appear. In the ST, the indefinite article is specific (known) for
subjects (2,3,4,5,6,7,8,9, and 10), and specific (unknown) for (1). In the TT, the
indefinite article is specific (known) for subjects (7, and 10), specific (unknown) for
(1,4,6, and 8), and definite for (2,3,5, and 9).
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Justifying the Proposed Rendering
Source Text (English) Target Text (Arabic)
Addresser Addressee or Translator
Text. Indefinite Indefinite

Specific Non- Specific Non- Definite

Known Unknown | Specific Known Unknown Specific

5 . .

The addresser has three of his relatives in mind i.e. the indefinite article is specific for
him. There is no hint in the text that the translator depends on, so he uses the referential
model as well as the quantificational one to reach specificity. In the ST, the indefinite
article is specific (known) for the addresser while it is specific (unknown) for the
translator in the TT. The same analysis of "three relatives of mine" can be applied to the

indefinite "a house".

The Proposed Rendering

SL Text (6)

(6)
(2007:123).

Subjects’ Text Analysis

G &l Ges JAY1 20015 13) o By 45006 Glln -5

Most Professors recommend a certain book , namely their Ph.D. thesis. Jager

Source Text (English) Target Text (Arabic)
Addresser Addressee or Translator
i Indefinite Indefinite
Subj.
Specific Non- Specific Non- Definite
Known | Unknown | Specific | Known | Unknown | Specific
1 . .
2 < <
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TL Texts
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Presuppositional Analysis

Every professor has his own Ph.D. thesis, so this is something specific. It is not any thesis
but a certain thesis of every one of them. A certain book means a thesis which belongs
to him. In this respect "a certain book" is specific one.
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Translational Analysis

There is what refers to the noun (book) which is (a certain). Every professor has his own
and specific thesis, and it is known by him. Through out the co-text, the addressee or
(translator) knows that this noun is specific. Nevertheless, they resort to their own
context to do the analysis. The analysis cannot be achieved without using pragmatics,
contextual meaning, and presuppositional analysis to reach that the indefinite is specific
or not. All subjects use the indefiniteness in the TT (<US), but it is specific ( (=) .
A book here is not any book, but it is the Ph.D. thesis, so this gives another hint to
specificity.

Justifying the Proposed Rendering

Source Text (English) Target Text (Arabic)
Addresser Addressee or Translator
Indefinite Indefinite
Text.
Specific Non- Specific Non- Definite
Known Unknown | Specific Known Unknown | Specific
6 [~ 4

Although "a certain book™ is specific (known) by the professors they are not the
addresser. According to the addresser, the indefinite article is specific (unknown), so it
can be read as "Most Professors recommend a certain book, namely their Ph.D. thesis
but I do not know it". In the TT, the indefinite article is specific (unknown) for the
translator. The adjective "certain™ helps to point out that the indefinite is specific but we
still in need for the quantificational model to reach the degree of specificity.

The Proposed Rendering

DR 8 ey b s S (3 5 30l 285 b G LT -6
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3.

CONCLUSIONS

In the light of our findings in the practical part, the study has arrived at the following
conclusions:

1.

The addressee or the translator was unable to deduce the right choice of specificity
unless they knew the shared context between them and the addresser. Knowing the
shared context resulted in effective translation and this confirms hypotheses
No.1,2,and 3.

What is known for the addresser may not be known for the addressee or the translator
through the use of presuppositional analysis and this led to failure in giving an
effective translation and this confirms hypothesis No.3.

The existence of adjectives, relative clauses or quantifiers in texts may not lead to
specifying the specific indefinites. Consequently, this resulted in failure to some
extent in giving appropriate translations and this confirms hypothesis No.1.
Mistakes of specifying specificity or non-specificity which occurred in texts where
the addresser only reported are more than those in texts where the addresser reported
and acted. As a result subject translators depended on both reporting and acting to
give adequate translations and this confirms hypothesis No.4.

Using presuppositional analysis, the translator used both his own co-text and context
to grasp specificity depending on the eclectic model. In this case the communicative
approach to translation was found to be the most effective one and this confirms
hypothesis No.1.

In texts where adjectives, relative clauses or quantifiers are used, subject translators
arrived at specificity in the ST more than that of the TT. Nonetheless, they failed to
some extent in giving effective renderings and this confirms hypothesis No.1.

In texts where adjectives, relative clauses or quantifiers are not used, subject
translators determined specificity by means of presuppositional analysis in the TT
more than that of the ST. This led to effective renderings and this confirms hypothesis
No.1.

In texts where the addresser reports and acts, subject translators reached both
specificity and non-specificity in the ST more than that of the TT. Nonetheless, they
failed to some extent to give appropriate renderings and this confirms hypothesis
No.4.

The addressee or the translator depended on both context and co-text in use of
presuppositional analysis to arrive at specificity and thus gave effective renderings.
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